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έργου, πώς oi επικούρειοι συνέγραψαν μελετάς οικονομολογικού περιεχομένου 
(σσ. 129-30). 

Ή περίληψις εις την γερμανικήν (σσ. 131-138), ή αναλυτική βιβλιογραφία 
του έργου (σσ. 139-152) και τα ευρετήρια όρων και ονομάτων (σσ. 153-162) κατα-
κλείουν τήν μελέτην ταύτην, ήτις συμβάλλει ανεπιφύλακτα εις τήν προαγωγήν της 
σπουδής τής οικονομικής σκέψεως των ' Ελλήνων. 
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Tò βιβλίον εις * Αγγλικήν γλώσσαν διατυπωμένον, αποτελεί τον πρώτον τό-
μον τής εκδόσεως τών παπύρων πού έχει αποκτήσει ή 'Ελληνική Παπυρολογική 
Εταιρεία. Ώ ς προκύπτει εκ του Προλόγου του Προέδρου τής κατά τα τελευταία 
ετη συγκροτηθείσης " Εταιρείας ταύτης, αυτή κατώρθωσε να προμηθευθή περί τα 
350 παπυρικά αποσπάσματα, τήν Συλλογήν «Πάπυροι Σταματίας Ξύλα - Ρ. Sta. 
Xyla». Τής Συλλογής ταύτης τα πρώτα είκοσι εν παπυρικά τεμάχια εκδίδονται 
τώρα έπεξειργασμένα υπό του καθηγητού Μανδηλαρά. Τα τεμάχια αυτά συνίσταν
ται εις ράκη παπύρινου χάρτου μεγέθους τρίτου ή τετάρτου ή πέμπτου φύλλου 
σελίδος ή καί μικρότερα, περιέχοντα κείμενον ολίγων στίχων, το πολύ μέχρι 
δώδεκα. Ή κατάστασις τών ήμιδιαλελυμένων καί διάτρητων φύλλων επιτρέπει 
τήν άνάγνωσιν ολίγων μόνον λέξεων ή καί μόνον γραμμάτων τινών του όλου 
στίχου, ώς επί το πλείστον, καί μένει ό σταυρός του μαρτυρίου εις τον μελετητήν 
να ανάγνωση τήν γραφήν τής εποχής καί να μαντεύση τα ελλείποντα γράμματα καί 
τάς λέξεις δια να κατανοηθή το νόημα τού κειμένου. Οί 21 πάπυροι τής παρούσης 
Συλλογής προέρχονται εκ του χώρου τής Αιγύπτου, όλοι τής εποχής άπο 4ου 
μέχρι 6ου αιώνος μ.Χ., ολοι δε αποτελούν αποδείξεις δανεισμού ή προμηθειών 
έκτος δύο αποσπασμάτων επιστολικών. 

Τα ασήμαντα αυτά εις περιεχόμενον μαρτύρια αποτελούν πολύτιμα τεκμήρια 
τής ιστορίας. Βλέπομεν τον κοινωνικον βίον τής εποχής, το σύστημα δικαίου, τήν 
διοίκησιν καί τήν θέσιν τών * Ελλήνων εκεί καί του πολιτισμού των. ' Οκτακόσια 
ετη μετά τήν εις τήν Αϊγυπτον έγκατάστασιν του ελληνικού κράτους καί μετά τήν 
δήθεν Ρωμαϊκήν κατάκτησιν βλέπομεν τους αιγυπτίους καί κόπτας να έχουν έλλη-
νικήν τήν γλώσσαν τής διοικήσεως των, τοΰ δημοσίου βίου, άλλα καί τής αλληλο
γραφίας των. "Ολος ό δημόσιος βίος άπο τοΰ 'Αλεξάνδρου μέχρι τής 'Αραβικής 
κατακτήσεως λειτουργεί ελληνιστί. Τών Ρωμαίων ή παρέμβασις ήτο προσωρινή 
καί επιφανειακή, ένώ δλη ή όργάνωσις τού βίου καί το σύστημα τής διοικήσεως 
καί τής κοινωνικής οργανώσεως παρέμεινεν ώς είχε ρυθμισθή ύπό τών ' Ελλήνων, 
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πράγμα που ισχύει βεβαίως δι ' όλη ν την περιοχή ν της αυτοκρατορίας του 'Αλε
ξάνδρου και έπί Ρωμαίων και έπί Φράγκων και επί Τούρκων εις τάς γενικός γραμ-
μάς. Αυτά δια την ίστορίαν των ' Ελλήνων εις δλον τον χώρόν των. 

Ή εκδοσις των 21 τεμαχίων παρεσκευάσθη με πολλή ν έπιμέλειαν. Κάθε πά
πυρος παρουσιάζεται με τήν φωτοτυπίαν του, με το κείμενόν του συμπληρωμένον 
πολλαχου. Σημειοΰται ή προέλευσις, ή χρονολογία, αί διαστάσεις του τεμαχίου, 
περιγράφεται ή κατάστασίς του, ή διάταξις του κειμένου ως προς τους στήμονας 
του χάρτου, το είδος του κειμένου, το είδος της γραφής, ή συσχέτισης της γραφής 
προς άλλα γνωστά παπυρικά κείμενα, ό χαράκτη ρ της γραφής, ή υπαρξις και 
άλλης τυχόν χειρός, ό καθορισμός τής εποχής τής γραφής, το υφός του λόγου, αί 
συντομογραφία! και τα άλλα χαρακτηριστικά γνωρίσματα του παπύρου. Παρατί
θεται το κείμενόν συμπληρωμένον, ει δυνατόν, κατά τα κενά του και σημειοΰται ή 
ορθή γραφή εις περιπτώσεις παραμορφώσεων. Μετά το αποκατεστημένο ν κείμε
νόν παρατίθεται ή μετάφρασίς του άγγλιστί. 

'Ακολούθως αναλύεται λεπτομερέστατα κάθε λέξις, κάθε ορός και κάθε εκ-
φρασις, αναζητείται δε συστηματικώς ή συσχέτισίς του προς όμοιας ή ανάλογους 
περιπτώσεις άπασών των παπυρικών Συλλογών και τών κειμένων τής εποχής, δια 
να κατανοηθή ακριβώς ή εννοιά της. ' Ιδιαιτέρως τών ονομάτων ή συσχέτισις, ή 
συγγένεια, ή καταγωγή διαχρονικώς. Πέρα τής κατανοήσεως του κειμένου και του 
ρόλου τών μνημονευομένων προσώπων επιδιώκεται ή κατανόησις τών σχέσεων 
τής εποχής δι ' ιστορικών παρατηρήσεων και ή άναγνώρισις τής χρησιμοποιούμε
νης νομικής ορολογίας έκ στοιχείων τής παρούσης άλλα και άλλων συλλογών. 
Διασαφουνται επίσης και αί εις τήν όπισθίαν πλευράν τών κειμένων ενδείξεις, 
ένθα υπάρχουν ενίοτε και λέξεις κοπτικαί και έβραϊκαί, έπί τών οποίων ό Συγγρα
φεύς παρέχει διασαφήσεις και πληροφορίας. Ή άνάγνωσις τών παλαιών αυτών 
κειμηλίων του λόγου πού φανερώνει, πώς οί κάτοικοι εκείνοι τής Αιγύπτου, ό 
Τβίκτωρ, ό Ταπολλώς, ό Σαταβους έκ τής κώμης Τιτκώεως, Θμορήσεως ή Κερκε-
οσίρεως έμάνθανον και έχρησιμοποίουν τήν έλληνικήν γλώσσαν, προκαλεί σκέ
ψεις εις τους σημερινούς "Ελληνας, τους δυστροπουντας να έκμάθουν τήν ιδίαν 
των γλώσσαν. 

Κρίνων τις τήν προσφοράν τών 21 άγνωστων τούτων κειμένων μέ τήν ίκανο-
ποιητικήν άνάγνωσιν και συμπλήρωσίν των έν δψει τής αθλίας 'έως απελπιστικής 
καταστάσεως τών περισσοτέρων τεμαχίων —μάλλον ρακών χάρτου— και τής αί-
νιγματώδους μορφής τών γραμμάτων τών περισσοτέρων έξ αυτών δεν δύναται να 
μή εκτίμηση τήν επιτυχή και άγχίνουν προσφοράν του Μανδηλαρά. 'Αλλά και ή 
επεξεργασία του περιεχομένου του κειμένου είναι τόσον επιμελής, επίμονος και 
συστηματική μέ ερευναν και συσχέτισιν τών στοιχείων προς τα όμοια δλων τών 
γενικών Συλλογών, ώστε δικαιούται τής εύφημου αναγνωρίσεως. 'Αρκεί να μνη-
μονευθή ότι, ώς προκύπτει και έκ τών πινάκων έγιναν περί τάς 800 παραβολάς προς 
κείμενα τών ποικίλων παπυρολογικών Συλλογών δια να έξακριβωθή ή ακριβής 
σημασία διαφόρων λέξεων. Τό πλέον άξιοσημείωτον είναι ότι ό Συγγραφεύς έξ 
αφορμής τής έξακριβουμένης έδώ σημασίας ένίων όρων προέβη και είς διόρθωσιν 
δεκατεσσάρων χωρίων πλημμελώς ήρμηνευμένων χωρίων παλαιών Συλλογών, τής 
BGU, CPR, POxy, Sammelb. κ.ά. Πέρα τών 21 παπύρων βλέπω εις τό βιβλίον και 
δύο εμβριθείς παρεκβολάς (excursus). Μίαν δια τήν λέξιν Νόννα μέ τήν επιμελή 
ερευναν, εις ποία κείμενα απαντάται τό όνομα τούτο κατά τήν διάρκειαν πέντε 
αιώνων και δευτέραν δια τον τρόπον τής χαράξεως του συμπλέγματος ΕΡ έν σχέσει 
προς τό ΑΡ μέ 35 δείγματα έκ διαφόρων συλλογών και τής παρούσης (παλαιογρα-
φικοΰ ενδιαφέροντος). 
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"Ας σημειωθή ότι ό Καθηγητής Μανδηλαράς έκοινοποίησε προ της εκδό
σεως τους παπύρους του εις διαφόρους εγκρίτους παπυρολόγους του 'Εξωτερικού, 
άλλα και είς "Ελληνας φιλολόγους μεταπτυχιακός εργαζομένους, των οποίων τάς 
εικασίας μνημονεύει. ' Εν γενική κρίσει τής εκδόσεως του Α ' τόμου τής Συλλογής 
Ρ. Sta. Xyla, ήτις έχει έκτυπωθή και καλαισθήτως, ή ταπεινότης μου, ήτις και έπί 
τριετίαν εϊχεν άφιερωθή είς τήν παπυρολογίαν είς τα ' Ινστιτούτα των Παρισίων 
και τοΰ Βερολίνου παλαιότερον, αισθάνεται ίκανοποίησιν δια τήν Έλληνικήν 
πρώτην σοβαράν προσφοράν και βλέπει τον καθηγητήν Μανδηλαράν ως άξιόλο-
γον στέλεχος, διεθνούς στάθμης, τής 'Ελληνικής Παπυρολογικής 'Επιστήμης. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Constantine Cavarnos, Orthodox Christian Terminology, Belmont Mass. 1994, σελ. 
80. 2). Pythagoras on the Fine Arts as Therapy, Belmont Mass, 1994 σελ. 80. 

' Η πολυπράγμων ματαιοφροσύνη τοΰ παλαιού εκείνου λογίου ' Εράσμου να 
άνταγωνισθή τον Λούθηρον δι' αναλόγου μεταρρυθμίσεως, τον ώθησε να αμφι
σβήτηση τήν ύπό των " Ελλήνων όρθήν προφοράν τής ιδίας των γλώσσης. "Εκτοτε 
κάθε λαός τής γής προφέρει τήν γλώσσαν μας κατά το έθνικόν του τρόπον με τήν 
άκράδαντον πεποίθησιν οτι με τον τρόπον αυτόν ώμίλει ό Θουκυδίδης ή ό Πλά
των. 'Εσχάτως έχει έπιχειρηθή δραστηριότης αποκαταστάσεως τής προφοράς τής 
' Ελληνικής γλώσσης με τον τρόπον τής φυσικής της παραδόσεως. ' Η ορθή όμως 
αυτή τάσις οφείλει να γίνη μετά συνέσεως και έπί τη βάσει ορθής επιστημονικής 
εκτιμήσεως, διότι ή άταλαίπωρος υπό παντός αναρμόδιου συνεπάγεται τον κίνδυ-
νον καταστροφής τής ορθογραφίας μας χάριν τής φωνητικής αποδόσεως λ.χ. τό 
υγιής -igiis (!) 'Επομένως ή 'Ακαδημία οφείλει να μή καθεύδη αμέριμνος και 
αδιάφορος. 

"Ενα συμφυές πρόβλημα τείνει να ανάκυψη δια τήν μεταγραφήν τής ' Ελληνι
κής είς τήν 'Αγγλικήν μεταξύ των 'Ορθοδόξων αγγλόφωνων χριστιανών τοΰ 
'Εξωτερικού, 'Αγγλίας, Αυστραλίας, Καναδά και 'Ηνωμένων Πολιτειών. Τό πρό
βλημα τό επισημαίνει δια τού έν τίτλω βιβλίου του ό έγκριτος φιλόλογος και 
δεδοκιμασμένος συγγραφεύς αξιοσημείωτων φιλοσοφικών έργων Κωνσταντίνος 
Καβαρνός. "Οπως με τό οξύ του πνεύμα διακρίνει, είναι δυνατόν άπό αδόκιμους 
μεταφοράς λέξεων να ανακύπτουν πλάναι δογματικαί και ακούσιος κακοδοξία. 
"Ετσι λόγου χάριν ή μετάφρασις τοΰ συ δια τοΰ σεις, πράγμα πού είναι σύνηθες είς 
τον καθημερινόν βίον, είς τήν θρησκείαν ενέχει τον κίνδυνον ό ένας θεός, ό 
τρισυπόστατος, να έκληφθή με τον πληθυντικόν ως τριθεΐα —και γνωρίζομεν με 
πόσας αιρέσεις έταλαιπωρήθη εντεύθεν ή ' Εκκλησία παλαιότερον. 

Ό καθηγητής Καβαρνός αναφερών και αλλάς επίσης σοβαράς περιπτώσεις 
και επισύρων τήν προσοχήν είς τον κίνδυνον αυτόν με διάφορα παραδείγματα, 
προτείνει τήν έπί τη βάσει ώρισμένων άρχων και κανόνων καθιέρωσιν σταθεράς 
ορολογίας τών 'Ορθοδόξων ελληνικών όρων εις τήν Άγγλικήν γλώσσαν. Ή 
αρίστη γνώσις και τών δύο γλωσσών, ή μακροετής ένασχόλησίς του με ποικίλα 
θέματα τής 'Ορθοδόξου Θεολογίας, ' Υμνογραφίας, Εικονογραφίας, Αισθητικής 
και 'Ηθικής και ή έκ τών πολλών δεκάδων τών εκδοθέντων είς άμφοτέρας τάς 
γλώσσας βιβλίων του φιλολογικής, φιλοσοφικής και θρησκευτικής φύσεως απο
δεδειγμένη πείρα του τον καθιστά ως τον άριστον εισηγητή ν ενός ορθού συστήμα
τος καθιερώσεως σταθερών 'Ορθοδόξων ορών δια τό απανταχού Όρθόδοξον κοι-


